APSTIPRINATS

ar Rigas Stradina universitates rektora
24.08.2020 rikojumu

Nr. 5-1/355/2020

RIGAS STRADINA UNIVERSITATES
DIENESTA VIESNICAS DARZA
IELA 5, RIGA,

IEKSEJAS KARTIBAS NOTEIKUMI

1. Visparigie jautajumi

1.1. Rigas Stradina universitates Dienesta
viesnicas Darza iela 5, Riga, Ieksgjas
kartibas noteikumi (turpmak — Noteikumi)
nosaka dienesta viesnicas dzivojamo telpu
un koplietoSanas telpu, ka arT teritorijas un
stavvietas izmantoSanas kartibu, rnieku,
vinu viesu uUn viesnicas administracijas
tiesibas, pienakumus un atbildibu.

1.2. Dienesta viesnicu Darza iela 5, Riga
(turpmak — Dienesta viesnica) ir tiesigi
izmantot Rigas Stradina universitates
(turpmak — RSU vai Izirétajs) un RSU
Sarkana Krusta medicinas koledzas
studgjosie, darbinieki (arT viesdocétaji),
(turpmak kopa — Trnicka tips) attiecigi
studiju un darba (p&tniecibas) laika uz ires
liguma pamata.

1.3. Atseviskos gadijumos Dienesta
viesnica 1res tiesibas var iegiit ari citas
personas atbilstosi RSU interesem un

vajadzibam.
1.4. Dienesta viesnicas numuri ir iedaliti
trijas kategorijas — A (vienvietigs Vvai

divvietigs), B (vienvietigs vai divvietigs), C
(vienvietigs), - kas tiek iziréti gan ka
atsevisku istabu tipa telpas, gan divu
gultasvietu tipa. Detalizeta informacija par
numurinu veidiem pieejama RSU majaslapa
saité https://www.rsu.lv/dienesta-viesnicas.

APPROVED
by Riga Stradin§ University Rector’s Decree
5-1/355/2020 dated 24.08.2020

INTERNAL RULES AND REGULATIONS
AT RIGA STRADINS UNIVERSITY
HALL OF RESIDENCE AT DARZA IELA
5, RIGA

1. General provisions

1.1. Internal Rules and Regulations at Riga
Stradin$ University Hall of Residence at Darza
iela 5, Riga (hereinafter - the Rules and
Regulations) shall determine the rights, duties
and responsibilities of tenants, their guests and
the Hall Administration as well as the
procedure for using living accommodation and
communal areas and the territory of the Hall of
Residence.

1.2. Students, employees (including visiting

lecturers) of Riga Stradin§ University
(hereinafter - RSU) and of Red Cross Medical
College of Riga Stradin§ University

(hereinafter - RCMC) (hereinafter - the type of
the tenant) shall have the right to use RSU Hall
of Residence at Darza iela 5, Riga (hereinafter
- the Hall) during studies and work (research),
respectively, on the basis of a tenancy
agreement.

1.3. In certain cases, other persons also may be
accommodated in the Hall in accordance with
the interests and needs of RSU.

1.4. The rooms of the Hall are divided into
three categories: A (a single room or a twin
room), B (a single room or a twin room), C (a
single room), which are rented both as separate
room premises and as twin-bedded shared
lodgings. Detailed information about room
types is available on the RSU website at
https://www.rsu.lv/dienesta-viesnicas.

1.5. Ires maksas apméru (tarifus) nosaka ar
RSU rikojumu atbilstosi numura veidam un
rnieka tipam.

1.6. Viesnica iemitinatajiem RSU un RSU
Sarkana Krusta medicinas koledzas
studgjosajiem, darbiniekiem  un citam

1.5. The amount of rent (rate) shall be
determined by a RSU decree in accordance
with the type of the room and the type of the
tenant.

1.6. Students and employees of RSU and of
RSU Red Cross Medical College and other
persons (hereinafter together - Tenants)
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personam (turpmak kopa — Irnieki) ir
saistoSi likuma “Par dzivojamo telpu 1ri”,
Civillikuma, Ministru Padomes 1993. gada
26. aprila lémuma Nr. 212 “Par dienesta
viesnicu lietoSanas noteikumiem”, Rigas
domes 2007.gada 19.junija saistoSie
noteikumu Nr. 80 “Sabiedriskas kartibas
noteikumi Rigd” un citu normativo aktu
prasibas, ka arT RSU rikojumi un Dienesta
viesnicas  administracijas  noradijumi
saistiba ar maksajumiem, uzturé$anos un
dzivoSanu Viesnica, ka ari atbrivojot
viesnicas telpas.

1.7. Lidz ar telpu Tres pieteikuma
(rezervacijas) apstipringjumu  vai Tres
liguma noslégsanu Irniekam kliist saistosi
Sie Noteikumi un So Noteikumu grozijumi.

2. Ires Iiguma noslégsanas un 1rnieku
iemitinasanas kartiba

2.1. Dienesta viesnica Irniekus iemitina
Dienesta viesnicas administracijas
darbinieki uz RSU noteiktas formas
rakstveida ires liguma pamata ilgtermina
ires gadijuma (Iidz 2 gadiem) vai apmaksata
rékina pamata istermina 1res gadijuma (lidz
30 dienam).

2.2. Persona var noslégt res ligumu $ados
veidos:

2.2.1. iesniedzot ires pieteikumu Dienesta
viesnicas administracijai — personigi
mutiski, rakstiski vai elektroniski — un, ja
nepiecieSams, uzradot Trnieka  tipu
apliecinoSu dokumentu;

2.2.2. RSU majaslapa
(https://www.rsu.lv/dienesta-viesnicas)
pieejama Dienesta viesnicu rezervacijas
sisteéma, veicot izveleéta numura vai ta dalas
rezervaciju.

2.3. Ja Dienesta viesnicas administracija
apstiprina 1res pieteikumu vai rezervaciju:

2.3.1. ilgtermina 1res gadijuma — irnieks
pirms Tres liguma noslégSanas un pirms
ieraSanas viesnica samaksa 1res maksu
proporcionali kalendaro dienu skaitam
atlikuSaja meénes1 (pienemot, ka menesi ir
30 dienas) un droSibas naudu 1 (viena)
meénesa 1res maksas apmeéra (nepemot vera
res maksas atlaidi, ja tada piesSkirta)

accommodated in the Hall shall be bound by
the Law “On Residential Tenancy”, the Civil
Law, the Council of Ministers Decision No
212 “On the Terms of Use of Official
Accommodation Facilities” of 26 April 1993,
Riga City Council Regulations No 80 “Public
Order Regulations in Riga” of 19 June 2007
and by the requirements of other regulatory
enactments, as well as RSU decrees and
instructions of the Hall Administration
regarding payments, stay and residing in the
Hall, as well as when vacating the Hall’s
rooms.

1.7. With the approval of an application for
rental of premises (booking) or with
concluding the tenancy agreement, these Rules
and Regulations and Amendments to these
Rules and Regulations shall become binding
on the Tenant.

2. Procedure for concluding a tenancy
agreement and accommodating tenants

2.1. The Tenants shall be accommodated in the
Hall by the employees of the Hall
Administration on the basis of a written
tenancy agreement of a certain form specified
by RSU for long-term rent (up to 2 years) or on
the basis of a paid invoice for short-term rent
(up to 30 days).

2.2. A person may conclude a tenancy
agreement in the following ways:

2.2.1. by submitting a rental application to the
Hall Administration in person orally, in writing
or electronically and, if necessary, by
presenting a document certifying the type of
the tenant;

2.2.2. by booking the selected room or part
thereof in the reservation system of the Halls
of Residence available on RSU website
(https://www.rsu.lv/dienesta-viesnicas).

2.3. If the Hall Administration approves the
rental application or booking:

2.3.1. in case of long-term rent - before
conclusion of the tenancy agreement and
before arriving at the Hall, the Tenant shall pay
the rent in proportion to the number of calendar
days in the remaining month (assuming that
there are 30 days in the month) and a security
deposit in the amount of 1 (one) monthly rent
(not considering the rent discount, if any) in
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saskana ar Dienesta viesnicas
administracijas sagatavoto rekinu. Irnieks
Dienesta viesnicas administracijas
noteiktaja laika ierodas personigi parakstit
rakstveida Tres ligumu, uzradot personu
apliecinoSu dokumentu (pasi,
identifikacijas karti) un Trnieka tipu
apliecinoSus dokumentus (pieméram, RSU
vai RSU Sarkana Krusta medicinas
koledzas studgjosa apliecibu, izzinu no
darba vietas). Irniecks var parakstit Tres
ligumu ar droSu elektronisko parakstu,
nosiitot iesken&tus irnieka tipu apliecinoSus
dokumentus;

2.3.2. istermina Tres gadijuma — Trnieks
pirms ieraSanas viesnica samaksa 1res
maksu  atbilsto$i  paredz€tajam  1res
terminam saskana ar Dienesta viesnicas
administracijas sagatavoto rekinu. P&c
Dienesta viesnicas administracijas
pieprasijuma Irnieks wuzrada personu
apliecino$u dokumentu un Irnieka tipu
apliecinosus dokumentus.

2.4. Jarezervacija tiek atcelta:

2.4.1. ne mazak ka 15 dienas pirms planota
ierasanas laika, - iemaksata drosSibas nauda
un Tres maksa tiek atmaksata maksatajam;

2.4.2. mazak ka 15 dienas pirms planota
ierasanas laika, - iemaksata drosibas nauda
tiek atmaksata 50 % apmera, bet ires maksa
tiek atmaksata pilniba.

2.5. Turpmak Irnieks maksa Tres maksu:
2.5.1. ilgtermina Tres gadijuma — par kart€jo
meénesi 10 dienu laika saskana ar sanemto
rekinu;

2.5.2. Tstermina Tres gadijuma — Tres Iiguma
pagarinaSanas diena par visu atlikuso
periodu saskana ar sanemto rekinu.

2.6. Dienesta viesnicas administracijas
darbinieki ierada Irniekam Trétas telpas ar
mébelem, iekartam un citu inventaru
(turpmak — Aprikojums) un nodrosina tam
piekluvi, izsniedzot TIrniekam piekluves
karti (ja vinam nav RSU vai RSU Sarkana
Krusta medicinas koledzas stud€josa vai
darbinieka apliecibas) un atslégu. Puses
paraksta pienemSanas-nodoSanas aktu.

2.7. Irnieks var aicinat sava numurina viest,
informgjot vinu par Siem Noteikumiem.
Irnieka viesi ir tiesigi bez maksas uzturéties

accordance with the invoice issued by the Hall
Administration. The Tenant shall arrive to sign
the written tenancy agreement in person at the
time specified by the Hall Administration,
presenting a personal identity document (a
passport, ID card) and the documents
certifying the type of the tenant (e.g. the
student card of RSU or RSU Red Cross
Medical College, a certified statement from a
workplace). The Tenant may sign the tenancy
agreement with a secure electronic signature
by sending scanned documents certifying the
type of the tenant;

2.3.2. in case of short-time rent - the Tenant
shall pay the rent in accordance with the
intended rental term prior to arrival in the Hall
in accordance with the invoice issued by the
Hall Administration. At the request of the Hall
Administration, the Tenant shall present a
personal identity document and documents
certifying the type of the tenant.

2.4. If the reservation is cancelled:

2.4.1. not less than 15 days prior to the
scheduled time of arrival, the security deposit
and rent paid shall be refunded to the payer;
2.4.2. less than 15 days before the scheduled
time of arrival - the lodged security deposit
shall be refunded at 50%, but the rent shall be
refunded in full.

2.5. Henceforth, the Tenant shall pay the rent:
2.5.1. in case of long-term rent - for the current
month within 10 days in accordance with the
invoice received,

2.5.2. in case of short-term rent - on the date of
renewal of the tenancy agreement for the entire
remaining period in accordance with the
invoice received.

2.6. The staff of the Hall Administration shall
allocate the Tenant the rented premises with
furniture, equipment and other facilities
(hereinafter - the Facilities) and shall provide
access to them by issuing the Tenant an access
card (if the Tenant does not have the student
card or an employee card of RSU or RSU Red
Cross Medical College) and giving a key. The
Parties shall sign the acceptance certificate.

2.7. The Tenant may invite guess to his/her
room by informing them of these Rules and
Regulations. The Tenant’s guests shall have
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dienesta viesnica laika posma no plkst. 7.00
Iidz 23.00. Irnieka viesis ir tiesigs ieklit
Dienesta viesnica Iidz plkst. 23.00, p&c §i
noteikta laika Irnieka viesi viesnica netiek
pienemti.

2.8. Irnieku viesiem, ka arT Tslaicigajiem
gultas vietas Trnickiem, ierodoties Dienesta
viesnica, jauzrada personu apliecinoss
dokuments  viesnicas  administracijai,
janosauc apmekl&jamas personas vards,
uzvards un istabas numurs. ST informacija
tiek registréta, un uz viesoSanas laiku tiek
izsniegta viesu karte. ViesoSanas laika
viesim ir pienakums wuzradit personu
apliecinosSu dokumentu un viesu karti péc
jebkura viesnicas administracijas parstavja
pieprasijuma. P& viesoSanas Viesis savu
viesu karti nodod administracijai. Irnieka
viesi, kurs ieradies Viesnica, sagaida Irnieks
personigi.

2.9. Irniekiem Tres Iiguma speka esamibas
laika ir tiesibas izmantot Dienesta viesnicas
velosip&du novietnes.

3. Irnieku parvieto$anas un izlik§anas,
ka ariires liguma groziSanas un
izbeigSanas kartiba

3.1. Dienesta viesnicas administracija ir
tiesiga parvietot Irnieku uz citam viesnicas
dzivojamam telpam:

3.1.1. ja 30 dienu laika neizdodas atrast
istabas  biedrus divvietigos numuros.
Dienesta viesnicas administracija ir tiesiga
atseviSkus  Irniekus no neaizpilditiem
numuriem parvietot uz vienu kopigu
numuru, piedavajot Irniekam noslegt
vieno§anos. Ja Irnieks nepiekrit parvakties
un parakstit vienoSanos par Ires liguma
grozijumiem, RSU ir tiesibas Ligumu
nekavéjoties vienpusgji izbeigt;

3.1.2. ja  nepiecieSami steidzami
remontdarbi, lipigu infekcijas slimibu
izplatiSanas noversanas pasakumi,
dezinsekcija,  deratizacija un  Citos

neparvaramas varas gadijumos, Dienesta
viesnicas administracija parvieto Irnieku uz
pagaidu lidzvertigu numuru, neslédzot
vieno$anos par grozijumiem ires liguma.

3.2. Ja péc 1res liguma noslégSanas rnieka
tips mainas uz labvéligaku, jauna Tires
maksa saskana ar RSU rikojumu stajas
speka ar nakama ménesa 1. datumu péc

the right to stay free of charge in the Hall from
7:00 to 23:00. The Tenant’s guest shall have
the right to enter the Hall until 23:00; after this
specified time, the Tenant’s guests will not be
accepted at the Hall.

2.8. Upon arrival at the Hall, the Tenants’
guests, as well as the short-term tenants of a
shared lodging must present a personal identity
document, say the name, surname and the
room number of the person to be visited. This
information shall be recorded and a guest card
shall be issued for the duration of the stay.
During the stay, the guest is obliged to present
a personal identity document and a guest card
at the request of any representative of the Hall
Administration. Upon leaving, the guest card
shall be handed over to the Administration.
The Tenant’s guest, who has arrived at the
Hall, shall be met by the Tenant in person.

2.9. Tenants shall have the right to use bicycle
storage facilities of the Hall during the term of
the tenancy agreement.

3. Procedures for relocation and eviction of
tenants, as well as for amendment and
termination of the tenancy agreement

3.1. The Hall Administration shall have the
right to relocate the Tenant to other living
accommaodation of the Hall:

3.1.1. if it is not possible to find roommates in
twin rooms within 30 days. The Hall
Administration shall have the right to move
individual Tenants from not fully inhabited
rooms to one common room by offering the
Tenant to conclude an agreement. If the Tenant
does not agree to move and sign an agreement
on amendments to the tenancy agreement,
RSU shall have the right to terminate the
Agreement unilaterally without delay;

3.1.2. if urgent repairs, measures to prevent
the spread of contagious infectious diseases,
disinsection and deratisation are required or in
other cases of force majeure, the Hall
Administration shall move the Tenant to a
temporary equivalent room without
concluding an agreement on amendments to
the tenancy agreement.

3.2. If, following the conclusion of the tenancy
agreement, the type of the tenant changes to a
more favourable type, the new rent in
accordance with RSU decree shall take effect
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vienoSanas noslégSanas par grozijumiem
res liguma.

3.3. Ja péc 1res liguma noslégSanas irnieka
tips mainas uz mazak labvéligu (pieméram,
studgjosais tiek eksmatrikuléts), jauna res
maksa saskana ar RSU rikojumu stajas
speka ar nakama ménesa 1. datumu bez
vienoSanas par grozijumiem Tres liguma
noslégsanas.

3.4. Ja Irnieks ar novéloSanos pazino
Dienesta viesnicas administracijai par sava
irnieka tipa mainu uz mazak labvéligu vai
vispar to nepazino un administracija vélak
to konstaté patstavigi vai Irnieks nevar
savlaicigi uzradit administracijas pieprasito
apliecinoSo dokumentu, Dienesta viesnica
veic Tres maksas par ieprieksgjo periodu
parrékinu ar nakama ménesa 1.datumu péc
tipa mainas, vai dokumenta neuzradisanas —
bez vienoSanas par grozijumiem ires liguma
noslégSanas.

3.5. Citi 1res liguma grozijumi tiek veikti,

puseém noslédzot vienoSanos pie 1res
liguma.
3.6. VienoSanas par T1res liguma

pagarinasanu, ja tam piekrit gan Irnieks, gan
RSU, sledzama ne vélak ka 3 (tris) dienas
pirms liguma termina beigam.

3.7. Tres ligums izbeidzas $ados gadijumos:

3.7.1. iestajoties noligtajam terminam;
3.7.2. Pusém rakstveida vienojoties, péc
Irnieka vai RSU iniciativas;

3.7.3. Sajos Noteikumos un normativajos
aktos noteiktajos gadijumos.

3.8. Pec Irnieka iniciativas Tres ligumu
pirms termina var izbeigt:

3.8.1. llgtermina Tres gadijjuma, - rakstveida
bridinot RSU vismaz 30 dienas ieprieks;

3.8.2. Istermina Tres gadijuma, - rakstveida
bridinot vismaz tris dienas ieprieks.

3.9. Péc RSU iniciativas Tres ligumu pirms
termina var izbeigt, rakstveida bridinot
Irnieku vismaz 10 dienas iepriek§ $ados
gadijumos:

on the 1st day of the following month after the
conclusion of the agreement regarding the
amendments to the tenancy agreement.

3.3. If, following the conclusion of the tenancy
agreement, the type of the tenant changes to a
less favourable type (for example, the student
is excluded), the new rent in accordance with
RSU decree shall enter into force on the 1st day
of the following month without concluding an
agreement regarding the amendments to the
tenancy agreement.

3.4. If the Tenant belatedly notifies the Hall
Administration of the change in the type of the
tenant to a less favourable type, or does not
notify it at all, and the Administration
subsequently finds it independently or if the
Tenant cannot present the supporting
document requested by the Administration in
good time, the Hall shall recalculate the rent
for the previous period on the 1st day of the
following month after changing the type of the
tenant, or failure to present the document -
without concluding an agreement regarding
the amendments to the tenancy agreement.
3.5. Other amendments to the tenancy
agreement shall be made by the parties
concluding an agreement to the tenancy
agreement.

3.6. An agreement on the extension of the
tenancy agreement, if both the Tenant and
RSU agree to it, shall be concluded no later
than 3 (three) days before the expiry of the
agreement.

3.7. The tenancy agreement shall expire in the
following cases:

3.7.1. at the agreed deadline;

3.7.2. by a written agreement of the Parties, on
the initiative of the Tenant or RSU;

3.7.3. in the cases specified in these Rules and
Regulations and regulatory enactments.

3.8. On the initiative of the Tenant, the tenancy
agreement may be terminated before the term:
3.8.1. In case of long-term rent - by giving a
written notice to RSU at least 30 days in
advance;

3.8.2. In case of short-term rent - by giving a
written notice at least three days in advance.
3.9. On the initiative of RSU, the tenancy
agreement may be terminated before the term
by notifying the Tenant in writing at least 10
days in advance in the following cases:
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3.9.1. Irnieka darbibas dél tiek bojatas
Telpas, Irnieks patvaligi, bez saskano$anas
ar Izirétaju, vai ar1 parkapjot normativos
aktus, wveic Telpu wvai Aprikojuma
rekonstrukciju  vai  parveidoSanu  un
nenovers sos parkapumus 10 (desmit) dienu
laika p€c Izirétaja rakstiska bridinajuma
sanemsanas,

3.9.2. Irnieks parkapj $os Noteikumus;

3.9.3. Irnieks vairak neka 15 (piecpadsmit)
dienas kavé Ires maksas vai citu maksajumu
samaksu un pat péc Izirétaja rakstveida
bridinadjuma sanemSanas neveic parada
nomaksu pilna apmera.

3.10. Ilgtermina ires liguma izbeigSanas
gadijuma RSU Irnickam 1 ménesa laika
atmaksa droSibas naudu, nepiecieSamibas
gadijuma no tas ieturot:

3.10.1. res maksas paradu;

3.10.2.  samaksu  par
pakalpojumiem, ligumsodus
neatlidzinatos zaud&jumus;

3.10.3. T1res pirmstermina izbeigSanas
gadfjuma -1 meénesSa ires maksu; bet, ja [idz
res termina beigam ir mazak par 1 ménesi
— attiecigo summu.

3.11. Istermipa Tres liguma izbeigSanas
gadijuma Irnieks samaksa aprékinato Tres
maksu, ka arT nepiecieSamibas gadijjuma —
ires maksas paradu, Samaksu par
sniegtajiem pakalpojumiem, ligumsodus
un neatlidzinatos zaud&umus, ka ar1 ires
pirmstermina izbeigSanas gadijuma, ja
bijusi pieskirta Tres maksas atlaide par res
periodu, - atlaides summu.

3.12. Ja Irnieka ricibas dél ir bojatas telpas,
Aprikojums, komunikacijas vai cits RSU
IpaSums un ir nepiecieSams remonts vai
aizvietoSana, Dienesta viesnicas vaditajs
var pagarinat droSibas naudas atmaksas
terminu [idz remonta beigam vai lidz
aizvietojoSo  priekSmetu iegadei un
uzstadiSanai, vai Ilidz darbu veicgu
atlidzibas galigai aprékinasanai, bet ne 1lgak
ka par 1 ménesi.

3.13. Ja 1res liguma izbeig$anas gadijuma
netieck noslégta vienoSanas par liguma
termina pagarinaSanu vai jauns ligums,
Irnieckam Dienesta viesnicas telpas ir
jaatbrivo nekavéjoties, bet ne veélak ka 5

sniegtajiem
un

3.9.1. the Rooms are damaged due to the
Tenant’s activities; the Tenant arbitrarily,
without consent of the Lessor or in violation of
laws and regulations, carries out reconstruction
or modification of the Rooms or Facilities and
does not eliminate the damage within 10 (ten)
days after receipt of a written warning of the
Lessor;

3.9.2. the Tenant breaches these Rules and
Regulations;

3.9.3. the Tenant has delayed the payment of
the Rent or other charges for more than 15
(fifteen) days and, even after receipt of the
Lessor’s written warning, does not pay the full
amount of the debt.

3.10. In case of termination of a long-term
tenancy agreement, RSU shall refund the
security deposit to the Tenant within 1 month,
deducting from it, if necessary:

3.10.1. rent arrears;

3.10.2. payment for the services provided,
contractual penalties and unrecovered losses;

3.10.3. in case of early termination of the
tenancy, the 1-month rental fee; but if there is
less than 1 month until the end of the term of
tenancy, the relevant amount.

3.11. in case of termination of a short-term
tenancy agreement, the Tenant shall pay the
calculated rent, as well as, where necessary,
the rent arrears, payment for the services
provided, contractual penalties  and
unrecovered losses, as well as in case of early
termination of the tenancy, if a rent discount
for the tenancy period was granted, the amount
of the discount.

3.12. If the premises,  Facilities,
communications or other RSU property is
damaged due to the Tenant’s action and repairs
or replacements are required, the Head of the
Hall of Residence may extend the time period
for repayment of the security deposit until the
end of repair or until the purchase and
installation of replacement items, or until the
final calculation of the remunerations for doers
of the work, but not longer than 1 month.

3.13. If in case of termination of the tenancy
agreement, an agreement regarding the
extension of the tenancy term or a new
agreement is not concluded, the Tenant must
vacate the Hall premises without delay, but not
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(piecu) dienu laika no sakotngja liguma
izbeigSanas dienas vai tas dienas, kad

Dienesta  viesnicas administracija  ir
konstat&jusi pamatu res liguma
izbeigSanai. IzvakSanas termina
pagarindjums pielauyjams ar Dienesta

viesnicas vaditaja atlauju.

3.14. Izbeidzot iri un atstajot Dienesta
viesnicu, Irniekam janodod Tréto telpu tiru,
kartigu, ar visu Aprikojumu, kuram jabiit
lietoSanas  kartiba, pielaujot normalo
nolietoSanos.

3.15. Irniekam telpas un teritorija jaatbrivo
res pe&dgja darbibas diena lidz plkst. 12.00.
Telpas un tajas esoSo Aprikojumu, ka ari
atslegu un piekluves karti (ja tada izsniegta)
Irnicks  nodod  Dienesta  viesnicas
administracijai, par to abpusgji parakstot
nodoSanas-pienemsanas aktu.

3.16. Ja, Trei izbeidzoties, Irnieks 5 (piecu)
darba dienu laika labpratigi telpas
neatbrivo, RSU ir tiesibas izlikt Irnieku un
patstavigi atbrivot telpas. Sada gadijuma
Dienesta viesnicas administracija patstavigi
noverte telpu un Aprikojuma stavokli, ka art
zaud€jumus.

3.17. Telpas un teritorija atstata Irnieka
manta ir uzskatama par pamestu, un RSU
nav atbildiga par tas saglabasanu, tai
raditajiem zaud€umiem un ir tiesiga
rikoties ar to péc saviem ieskatiem.

4. Telpu iekartoSana un uztureSana

4.1. RSU nodrosina Dienesta Vviesnicas
apgadi ar komunalajiem pakalpojumiem
(Gidens, kanalizacija, elektriba un siltums),
bezvadu interneta pieslégumu, dezinsekciju
un deratizaciju, ka ar1 ar Aprikojumu.

4.2. Trnieks nekavgjoties informé Dienesta
viesnicas administraciju par traucgjumiem
komunalo pakalpojumu piegadé vai
izmantoSana un par jebkuriem citiem
traucgjumiem  vai  nepiecieSamajiem
pakalpojumiem.

4.3. Dienesta viesnicas telpu kapitalo
remontu nodroSina RSU.

4.4. Trnieks ir tiesigs veikt kart&jo
(kosmétisko) remontu rétaja numura, ja tas

later than within 5 (five) days from the date of
termination of the initial agreement or the day
when the Hall Administration has determined
the basis for termination of the tenancy
agreement. An extension of the period of
moving out shall be allowed with the
permission of the Head of the Hall of
Residence.

3.14. Upon termination of the tenancy and
vacating the Hall, the Tenant must hand over
the rented rooms clean, neat with all the
Facilities in good working order, except for
normal wear and tear.

3.15. The Tenant must vacate the premises and
territory on the last day of the tenancy until
12:00. The Tenant shall hand over the premises
and the Facilities, as well as the key and access
card (if issued) to the Hall Administration by
mutually signing the acceptance certificate.

3.16. If upon termination of the tenancy, the
Tenant does not voluntarily vacate the
premises within 5 (five) working days, RSU
shall have the right to evict the Tenant and
vacate the premises independently. In this
case, the Hall Administration shall assess the
condition of the premises and the Facilities, as
well as the damage independently.

3.17. The Tenant’s property left in the
premises and territory shall be considered to be
abandoned, and RSU shall not be responsible
for its preservation, for the damage caused to it
and shall have the right to deal with it at its own
discretion.

4. Equipping and maintaining premises

4.1. RSU shall ensure the supply of utilities
(water, sewers, electricity and heat), wireless
Internet  connection,  disinsection  and
deratisation, as well as Facilities to the Hall of
Residence.

4.2. The Tenant shall immediately inform the
Hall Administration of any disturbances in the
supply or use of utilities and of any other
malfunction or necessary services.

4.3. Major repairs of the premises at the Hall
shall be provided by RSU.

4.4. The Tenant shall have the right to do
redecoration in the rented room, if it has been
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iepriek§ rakstiski saskanots ar Dienesta
viesnicas administraciju.

4.5. Ja 1rétas telpas, komunikacijas vai
Aprikojums sabojats Irnieka, Irnieka viesu
vai ar Irnieku saistitu tre$o personu ricibas
del, Irnieks sedz nodaritos zaudgjumus.

4.6. Komunikacijas un Aprikojumu uztur
kartiba, saistiba ar dabisko nolietojumu
remont€ un nomaina RSU.

4.7. Dienesta viesnicas telpu sakartoSanu un
uzkopsanu nodroSina:

4.7.1. Trétajas telpas — Irnieks. UzkopsSanas
lidzekli jasaskano ar Dienesta viesnicas
administraciju;

4.7.2. koplietosanas telpas (gaiteni, kapnu
telpas un citas koplietoSanas vietas) —
Dienesta viesnicas administracija.

5. Irnieka visparigie pienakumi

5.1. Veikt maksajumus saskana ar rékiniem
sados terminos:

5.1.1. Tres maksu par kart€jo ménesi — 10
(desmit) dienu laika no rékina izrakstiSanas
dienas. Irnieks norékinus veic ar
parskaitijumu uz Izirétaja Liguma noradito
bankas kontu, maksajuma uzdevuma
obligati janorada Dienesta viesnicas

previously agreed in writing with the Hall
Administration.

4.5. If the rented premises, communications or
Facilities are damaged due to the actions of the
Tenant, the Tenant’s guests or third parties
associated with the Tenant, the Tenant shall
cover the losses incurred.

4.6. Communications and Facilities shall be
maintained in order, repaired and replaced by
RSU due to natural wear and tear.

4.7. Putting the premises of the Hall in order
and cleaning them shall be ensured by:

4.7.1. the Tenant in the rented premises.
Cleaning products must be agreed with the
Hall Administration;

4.7.2. the Hall Administration in communal
areas (corridors, stairways and other
communal places).

5. General obligations of the Tenant

5.1. Make payments according to invoices
within the following terms:

5.1.1. rent for the current month within 10 (ten)
days from the date of invoicing. The Tenant
shall make payments by transfer to the
Lessor’s bank account specified in the
Agreement; the payment order must include
the identifier number of the Hall of Residence:

identifikatora numurs: D5, Lisuma

D5. Agreement number and the Tenant’s

numurs un Irnieka vards, uzvards. Ja

name and surname. If the Tenant does not use

Irnieks no Izirétaja neatkarigu iemeslu dél
telpas neizmanto, tas neatbrivo Irnieku no

samaksas pienakuma par telpu
izmantoSanu,
5.1.2. samaksu par pakalpojumiem,

zaudgjumu atlidzibu, ligumsodus — 10
(desmit) dienu laika vai kopa ar kartgjo ires
maksas rékinu. Ja Irnieks Sos izdevumus
noteiktaja termina nesedz, tad RSU ir
tiesibas vienpusgji uzteikt res ligumu un /
vai ieturét Sos izdevumus no droSibas
naudas;

5.1.3. dro§ibas naudas apméra atjaunoSanu
(jJa no tas veikti ietur§umi) vai
palielinaSanu (ja stajas speka lielaka 1res
maksa) — 10 (desmit) dienu laika no rékina
izrakstiSanas dienas vai kopa ar kartgjo 1res
maksas rékinu.

5.2. Patstavigi
studgjoSo portala

sekot savam finansem
“MyRSU” un par

the premises for reasons beyond the Lessor’s
control, it shall not release the Tenant from the
obligation to pay for the use of the premises.

5.1.2. payment for services, compensation for
damage, contractual penalties within 10 (ten)
days or together with the current rent invoice.
If the Tenant does not cover these expenses
within the specified term, RSU shall have the
right to unilaterally terminate the tenancy
agreement and/or deduct these expenses from
the security deposit;

5.1.3. renewal of the amount of the security
deposit (if deductions have been made from it)
or increase (if a higher rent becomes effective)
- within 10 (ten) days from the date of
invoicing or together with the current rent
invoice.

5.2. Follow their finances independently on the
student portal “MyRSU” and inform the Hall



apstridamiem aprékiniem nekavégjoties
informé&t Dienesta viesnicas administraciju.
5.3. 3 (triju) darba dienu laika p&c RSU vai
RSU Sarkana Krusta medicinas koledzas
stud€josa, darbinieka statusa zaudesanas vai
mainas uz citu Trnieka tipu informéet par to
Dienesta viesnicas vaditaju elektroniski (e-
pasta adrese: frontdesk@rsu.lv ).

5.4. Péc Dienesta viesnicas administracijas
pieprasijuma 3 (triju) darba dienu laika (ja
tas objektivi nav iespejams — lidz 14
(Cetrpadsmit)  dienu  laika)  uzradit
dokumenta originalu, kas apliecina Trnieka
tipu. Ja Irnieks nevar uzradit $adu
dokumentu, vinam attiecigi piemé&ro tada
rnieka tipa Tres maksu, par kuru nav Saubu,
bez vienoSanas noslégsanas par
grozijumiem Tres liguma.

5.5. Terodoties un atstajot Dienesta viesnicu,
identifikacijai  lietot  stud€josa  vai
darbinieka apliecibu vai Dienesta viesnicas
administracijas pieskirto piekluves karti.
5.6. Saudzigi izturSties pret Dienesta
viesnicas telpam, komunikacijam, mébelem
un citu TIpasumu, piesaistito teritoriju,
zalajiem un citiem apstadijumiem ap
viesnicu, nepiegruzot telpas un apkartni.
5.7. Taupigi lietot elektroenergiju, tdeni,
siltumenergiju.

5.8. levérot Dienesta viesnica izvietotajas
norad€s  viesnicas teritorija  Sniegto
informaciju, taja skaita - koplietoSanas
telpas.

5.9. Atbildét uz Dienesta viesnicas
administracijas pieprasijumu sniegt
paskaidrojumu par So Noteikumu vai
Liguma varbitgjiem parkapumiem.
Paskaidrojumu jasniedz rakstiski
nekavegjoties, bet ne velak ka vienas nedélas
laika.

5.10. Irniekam, atstajot Dienesta viesnicu
uz ilgaku laiku (ilgak par 1 ned€lu), 2 dienas
iepriek§ zinot par to Dienesta viesnicas
administracijai. lepriek§ jaiztira istaba un
réta telpa vai telpas dala.

5.11. Ar savu izturé€Sanos netraucet citus
istabas biedrus macities un atpiisties, ka ar1
citus Irniekus.

5.11.1. Neveikt jebkada veida darbibu, kas
rada troksni un parsniedz attiecigaja

Administration about disputable calculations
immediately.

5.3. Within 3 (three) working days after losing
the status of a student, employee of RSU or
RSU Red Cross Medical College or changing
the status to another type of the tenant, inform
the Head of the Hall of Residence
electronically (e-mail address:
frontdesk@rsu.lv ).

5.4. At the request of the Hall Administration,
present the original document confirming the
type of the tenant within 3 (three) working
days (if it is not objectively possible - up to 14
(fourteen) days). If the Tenant is unable to
present such a document, he/she shall be
subject to the rent of the type of the tenant for
which there is no doubt, without concluding an
agreement regarding amendments to the
tenancy agreement.

5.5. Upon arrival and leaving the Hall, use the
student or employee card or the access card
issued by the Hall Administration for
identification.

5.6. Treat the premises, communications,
furniture and other property of the Hall, the
attached territory, lawns and other greenery
around the Hall with care, without littering the
premises and surroundings.

57. Use electricity, water
economically.

5.8. Comply with the information ensured in
the instructions provided by the Hall in the
territory of the Hall, including in communal
areas.

5.9. Respond to a request from the Hall
Administration to provide an explanation
regarding the alleged violations of these Rules
and Regulations or the Agreement. The
explanation must be given in writing without
delay, but not later than within one week.

and heat

5.10. On leaving the Hall for a longer period
(more than 1 week), the Tenant shall notify the
Hall Administration 2 days in advance. The
room and the rented premises or part of the
premises must be cleaned in advance.

5.11. Do not interfere with other roommates in
learning and relaxing, as well as other Tenants.

5.11.1. Do not perform any kind of noise-
generating activity exceeding the
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diennakts stunda noteiktos vides troksna
robeZlielumus:

5.11.2. No plkst. 23.00 Iidz 7.00 ieverot
klusumu Dienesta viesnica, t.sk. nesp&lét
miizikas instrumentus, neatskanot audio
ierakstus, neklausities radio vai citas
ierices, ja tas var trauc@t vai apgriitinat citus
Irniekus. Pargja diennakts laika Irnieka
raditais troksnis nedrikst traucét citus
Irniekus

un Dienesta viesnicas
administraciju.
5.12. Informét  Dienesta  viesnicas

administraciju par konstatétajiem defektiem
viesnicas inventara vai telpas:

5.12.1. par defektiem 1rétajas telpas — 1
(vienas) dienas laika no ievakSanas briza.
Pretgja gadijuma konstatétie defekti tiks
uzskatiti par pasa Irnieka raditiem;

5.12.2. citos gadijumos — nekavgjoties.
Informacija janodod klatieng vai nosiitot to
elektroniski.

5.13. Aizejot (ka péd€am) no numura,
aizvert logus, tidens kranus, izslégt visus
elektropateérina  priekSmetus,  nodzest
gaismu, aizvert istabinas un priekstelpas
durvis, aizslégt numura durvis. Lidzigi
jarikojas koplietoSanas telpas — virtuves,
dusas, koridoros.

5.14. Trniekam un vina viesim aizliegts:

5.14.1. atrasties Dienesta viesnica reibuma
stavokli, ka ar1 lietot alkoholu, narkotiskas,
psihotropas un citas apreibinoSas vielas;

5.142. smekét un lietot -elektroniskas
smékeSanas ierices Dienesta Vviesnicas
telpas un teritorija;

5.14.3. patvaligi parvakties uz citu telpu;
5.14.4. skali dziedat, trokSnpot, ieslégt
radiouztvergjus, televizorus, magnetofonus
uz jaudu, kad skana dzirdama arpus istabas
sienam;

5.14.5. atlaut nepiederoSam personam
uzturéties Dienesta viesnica bez Dienesta
viesnicas administracijas atlaujas;

5.14.6. nodot studgjosa vai darbinieka
apliecibu, piekluves karti vai 1rétas telpas
atslégu nepiedero$am personam, lai ieklutu
un uzturetos Dienesta viesnica;

environmental noise limit values set for the
relevant hour of the day:

5.11.2. Observe the silence in the Hall from
23;00 to 7;00, including not playing musical
instruments, not playing audio recordings, not
listening to radio or other devices, if it may
disrupt or hinder other Tenants. During the rest
of the day, the noise generated by the Tenant
must not interfere with other Tenants and the
Hall Administration.

5.12. Inform the Hall Administration of any
deficiencies detected in the hotel facilities or
premises:

5.12.1. for defects in the rented premises
within 1 (one) day form the moment of moving
in. Otherwise, the identified defects will be
considered caused by the  Tenant
himself/herself;

5.12.2. in other cases, immediately. The
information must be provided in person or by
sending electronically.

5.13. When leaving the room (as the last one),
close the windows, water taps, turn off all the
electrical devices, switch off the light, close
the door of the room and hallway, lock the
door of the room. The same should be done in
communal areas - kitchens, showers and
corridors.

5.14. The Tenant and his/her guest shall be
prohibited to:

5.14.1. stay in the Hall in a state of intoxication

and to use alcohol, narcotic drugs,
psychotropic  and  other intoxicating
substances;

5.14.2. smoke and use electronic smoking
devices in the premises and the territory of the
Hall;

5.14.3. move arbitrarily to another room;
5.14.4. sing loudly, make a lot of noise, turn on
radios, TVs and recorders at full volume so that
the sound is heard outside the room;

4.14.5. allow unauthorised persons to stay at
the Hall without approval of the Hall
Administration;

5.14.6. hand over the student or employee’s
card, access card or the key of the rented room
to unauthorised persons in order to enter and
stay in the Hall;
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5.14.7. turét savas mantas
koplietoSanas telpas;

5.14.8. novietot uz argjam palodzeém
priekSmetus, izkart tos pa logu,

5.14.9. novietot uz ieksgjam palodzeém
lielus priekSmetus, kas redzami no Dienesta
viesnicas arpuses (iznemot puku podus
u.tml.);

5.14.10. patvaligi iznest no telpam Dienesta
viesnicas inventaru un citas veértibas;
5.14.11. ievest Dienesta viesnica un turét
dzivniekus.

personigas

5.14.12. patvaligi kapt uz jumta, pieklit
elektribas, personala, servera un
saimniecibas telpam;

5.14.13. laika no plkst. 20.00 Iidz 9.00 veikt
remontdarbus, kuru veikSanai nepiecieSams
izmantot instrumentus, kuru skapa ir
dzirdama arpus Irétajam telpam;

5.14.14. patvaligi veikt telpu parbiivi,
Aprikojuma parveidoSanu;

5.14.15. bojat 1rétas telpas, koplietosanas
telpas, komunikacijas, Aprikojumu,
Dienesta viesnicas teritorijas zalajus,
apstadijumus un inventaru;

5.14.16. jebkada veida, t.sk., bet ne tikai
aizslédzot durvis, traucét Dienesta viesnicas
administracijas un darbinieku ieklisanu
numura. Viesnicas darbinieki var ieiet
numura un parbaudit telpu stavokli ne retak
ka 1 reizi 10 dienas. Avarijas gadijuma
(ugunsgreks, eksplozija, appludinasana
u.tml.) Dienesta viesnicas parstavji tiesigi
ieiet telpas nekavejoties jebkura diennakts
laika;

5.14.17. izmantot Telpas un Aprikojumu
citadi ka dzivoSanai, atpiitai, higi€nai un
personiskam vajadzibam; aizliegts veikt
saimniecisko darbibu, taja skaita noradit
Dienesta viesnicas adresi ka saimnieciskas
darbibas veicgja juridisko adresi;

5.14.18. veikt sabiedriskas kartibas
traucéSanu, pielaut huliganisku uzvedibu un
citas nelikumigas darbibas.

6. Ugunsdrosibas un elektrodroS$ibas
noteikumi

6.1. Irnieka pienakums ir nepielaut
ugunsgréka izcelSanos vai darbibas, kas var
izraisit ugunsgréku, ka ari, atrodoties €ka,

5.14.7. keep personal belongings in the
communal areas;
5.14.8. place  objects on the outside

windowsills, hang them out of the window;

5.14.9. place large objects visible from the
outside of the Hall on the internal windowsills
(except flower pots, etc.);

5.14.10. arbitrarily remove the Hall equipment
and other valuable things from the premises;

5.14.11. bring and keep pets in the Hall,

5.14.12. climb the roof arbitrarily, access the
electrical switch room, staff rooms, server
rooms and utility rooms;

5.14.13. carry out repair works, for completion
of which it is necessary to use instruments, the
sound of which is heard outside the rented
premises from 20.00 to 7.00;

5.14.14. arbitrarily rebuild the premises and
modify the Facilities;

5.14.15. damage the rented premises,
communal areas, communications, Facilities
and the lawns, greenery and equipment in the
territory of the Hall;

5.14.16. prevent the Hall Administration and
its staff from entering the room in any way,
including but not limited to locking the door.
The staff of the Hall may enter the room and
check the condition of the premises at least
once everyl0 days. In the event of an accident
(fire, explosion, flooding, etc.) representatives
of the Hall are entitled to enter the premises
immediately at any time of the day;

5.14.17. use the premises and the Facilities
other than for accommodation, recreation,
hygiene and personal needs; it is prohibited to
perform  economic  activity, including
indicating the address of the Hall of Residence
as the legal address of the performer of
economic activity;

5.14.18. cause public order offences, display
offending behaviour and be involved in other
illegal activities.

6. Fire safety and electrical safety
regulations

6.1. It is the Tenant’s responsibility to prevent
the outbreak of a fire or activities that could
cause a fire, and to evacuate immediately from
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nekavgjoties evakugties, atskanot
ugunsgréka trauksmes  signalam  vai
pamanot ugunsgréku.

6.2. Ja izcelies ugunsgreks, trnickam ir
pienakums  zinot par to  Valsts
ugunsdz€sibas un glabsanas dienestam,
zvanot uz vienoto arkartas palidzibas
izsaukumu  numuru 112,  nosaucot
ugunsgréka izcelSanas adresi vai vietu un
zinotdja vardu, uzvardu, ka ar1 sniegt
pieprasito  papildu  informaciju  par
ugunsgréeku un zinot Dienesta viesnicas
administracijai (talr. Nr. +37167060880 ,
+3717824945).

6.3. Irnicka pienakums ir apgiit un zinat
RSU  ugunsdrosibas  instrukciju  un
ugunsgréka gadijuma izpildit So noteikumu
ka ar1 ugunsdrosibas instrukcija noteiktas
prasibas.

(https://www.rsu.lv/sites/default/files/imce/

the building, when a fire alarm is heard or
when a fire is detected.

6.2. If a fire has broken out, the Tenant shall be
obliged to report it to the State Fire and Rescue
Service by calling the single emergency call
number 112, giving the address or place of
origin of the fire and the name and surname of
the person reporting, as well as to provide the
requested additional information about the fire
and to report to the Hall Administration (phone
number: +37167060880, +3717824945).

6.3. The Tenant shall be obliged to learn and
know RSU Fire Safety Instruction and, in the
event of fire, to comply with the requirements
specified in these Rules and Regulations and in
the Fire Safety Instruction.

(https://www.rsu.lv/sites/default/files/imce/D

Dokumenti/ugunsdrosiba/UDI-
1 IZRAKSTS LAB.pdf).

6.4. Trnieks drikst lietot elektroierices tikai
atbilstosi to lietosanas noteikumiem. Pirms
elektrisko iekartu vai iericu lietoSanas
vizuali parbaudi, vai nav bojati elektriskie
savienoSanas  kabeli, elektrisko vadu
1zolacija, iekartu korpusi, kontaktdakSas un
kontaktligzdas.

6.5. Aizejot no istabinas, jaizslédz visus
elektropaterétajus.

6.6. Aizliegts atstat bez uzraudzibas
ieslégtus elektriskajam tiklam pievienotas
jebkadas sadzives elektroiekartas un
elektroierices, iznemot gadijumu, ja to
pielauj ierices ekspluatacijas instrukcija (t.i.
ledusskapis).

6.7. Aizliegts lietot bojatu (par bojajumu
var  liecinat  trok$ni, dzirksteloSana,
pastiprinata silSana, diimi u.c.) un pastaisitu
elektroinstalaciju, elektroiekartu un
elektroierici (bojatas elektroiekartas, vadus,
pastaisitus elektriskos silditajus, bojatas
rozetes, svirslédzus un citas bojatas
elektroiekartas un to izstradajumus, iekartas
ar bojatiem korpusiem u.c.).

6.8. Aizliegts ekspluatét vadus un kabelus
ar bojatu izolaciju, ka ar1 savienot tos ta, ka
rodas neatbilstoSa parejas pretestiba.

okumenti/ugunsdrosiba/UDI-
1 IZRAKSTS LAB.pdf).

6.4. The Tenant may use electrical appliances
only in accordance with the provisions for their
use. Before using electrical equipment or
devices, carry out a visual check of electrical
cable connectors, electrical wire insulation,
equipment casing, plugs and sockets for
damage.

6.5. All electricity using equipment must be
switched off when leaving the room.

6.6. It is prohibited to leave any household
electrical equipment and electrical appliances
connected to the electrical network unattended,
unless permitted by the operating instructions
of the device (i.e. refrigerator).

6.7. It is prohibited to use damaged (noise,
sparkling, excessive heating, smoke, etc. may
be indicative of the damage) and home-made
electrical wiring, electrical equipment and
electrical appliances (damaged electrical
equipment, wires, home-made electric heaters,
damaged sockets, circuit-breakers and other
damaged electrical appliances and their
products, equipment with damaged casing,
etc.).

6.8. It is prohibited to operate wires and cables
with damaged insulation and to connect them
in such a way that an inadequate resistance
occurs.
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6.9. Aizliegts novietot degtspéjigas vielas
un priekSmetus tuvak par 0,5 m no gaismas
kermeniem.

6.10. Nedrikst apgaismes lampam ierikot
viegli uzliesmojosus un degoSus abaziirus,
papira vai auduma aizsegus.

6.11. Aizliegts izmantot pagarinatajus, kas
pilnigi vai dalgji ir saritinati uz spoles vai
cilpas.

6.12. Aizliegts novietot materialus un
priekSmetus tuvak par 0,5 m no ugunsgréka
detektoriem vai aizklat tos.

6.13. Aizliegts lietot atklatu uguni (dedzinat
sveces, brinumsvecites, pirotehniskos
izstradajumus un citus priekSmetus,
Skidrumus ar atklatu liesmu).

6.14. Aizliegts aizskart ar rokam notrikusus
vai atkailinatus vadus, jo tie var biit zem
sprieguma.

6.15. Vienlaikus nepieskarties iesleégtu
elektrisko iericu vai iekartu korpusiem un
centralapkures radiatoriem, fidensvada un
kanalizacijas  caurulém  vai  citiem
sazemétiem priekSmetiem.

6.16. Neslaucit puteklus ar mitru dranu no
elektriskajam tiklam pieslégtam iekartam
vai iericém.

6.17. Aizliegts lietot atklatas spirales,
elektriskas sildamierices.

6.18. Aizliegts parslogot elektriskos vadus,
t.i., vienlaicigi vienam kontaktam pieslegt
divus vai vairakus elektribas paterétajus.
6.19. Aizliegts bez atlaujas parkartot
elektroinstalaciju, pievienot jaunus
papildus patérétajus — pieslégsanas punktus,
izmantot elektriskos sildaparatus, gludeklus
(gludeklus var lietot tikai tam paredzéta
vieta — telpa Nr. 105).

6.20. Aizliegts patvaligi labot un izmainit
elektroinstalacijas sistému, uzlauzt sadales
skapjus, mainit droSinatajus.

6.21. Elektriskas ierices vai iekartas
atvienot no elektriska tikla, velkot aiz
kontaktdaksSas. Aizliegts atvienot tas velkot
aiz elektriskas auklas, kas var izraisit
kontaktdaksu, kontaktligzdu bojajumus vai
1sslegumu.

6.22. Aizliegts atstat bez uzraudzibas uz
plits gatavoto &dienu.

6.23. Piedimojuma gadijuma, kas radies
virtuvé gatavojot €dienu, nekavejoties veikt

6.9. It is prohibited to place flammable
substances and objects closer than 0.5 m from
light fixtures.

6.10. Light bulbs must not be fitted with
inflammable and combustible lampshades and
covers made of paper or fabric.

6.11. It is prohibited to use extension cords,
which are wholly or partly wound on a reel or
coils.

6.12. It is prohibited to place materials and
objects closer than 0.5 m from fire detectors or
to cover them.

6.13. It is prohibited to use open fire (burn
candles, sparklers, pyrotechnic articles and
other items and liquids with a naked flame).

6.14. It is prohibited to touch ripped or exposed
wires, as they may be live.

6.15. It is forbidden to touch the casing of
switched-on electrical appliances or equipment
and central heating radiators, water supply and
sewerage pipes or other earthed objects
simultaneously.

6.16. It is forbidden to wipe dust off the
equipment or devices connected to the
electrical power network with a damp cloth.
6.17. It is forbidden to use open heating coils
and electrical heating equipment.

6.18. It is prohibited to overload electrical
wires, i.e. to plug two or more electrical
appliances into a single socket.

6.19. It is prohibited to replace the wiring
without permission, to add new additional
electrical utilisation equipment - sockets, use
electrical heating equipment and irons (irons
may be used only in the designated area - in the
Room No. 105).

6.20. It is prohibited to arbitrarily repair and
change the wiring system, to force electricity
distribution cabinets, change electrical fuses.
6.21. It is forbidden to disconnect electrical
devices or equipment from the -electrical
network by pulling on the plug. It is prohibited
to disconnect them by pulling on the electrical
cord which may cause damage to the plugs,
sockets or provoke short circuit.

6.22. It is prohibited to leave the food on the
stove unattended.

6.23. Immediately air the rooms and turn on
the cooker hood, if possible, in case of smoke
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telpu védinasanu un ieslégt tvaika nosticgju,
ja tas iesp&jams.

6.24. Par visiem elektroieri¢u un iekartu
bojajumiem nekavéjoties zinot Dienesta
viesnicas  administracijai  (talr.  Nr.
+37167060880 , +3717824945) un $o iericu
vai iekartu apkalpojoSajam personalam
(talr. Nr. +37167409228). Ja bojajums var
apdraudét cilvéku veselibu vai dzivibu,
norobezot bojajuma vietu (aizslegt telpu,
izlikt bridinoSus uzrakstus, norobezojosas
lentes wu.c.), uzraudzit, lai nepieklitu
nepiederosas personas, lidz
elektropersonala ieraSanas.

6.25. Pazemes autostavvieta aizliegts:

6.25.1. mainit transportlidzeklu izvietojuma

karttbu,  samazinat  attalumu  starp
transportlidzekliem, ka  arfT  starp
transportlidzekliem un objekta
konstrukcijam;

6.25.2. novietot prickSmetus un iekartas,
kas  var  traucét  transportlidzeklu
evakugésanu ugunsgreka gadijuma;

6.25.3. novietot transportlidzeklus ar
atvertam degvielas tvertném un

transportlidzeklus, kuriem ir degvielas vai
ellas noplude, uzglabat degvielu (iznemot
degvielu transportlidzeklu tvertn€s un
transportlidzeklos  uzstaditajos  gazes
balonos), iepildit transportlidzeklu tvertn€s
degvielu, uzglabat degvielas taru, izmantot
atklatu liesmu, atstat transportlidzeklt
ellainus slaukamos materialus un apgerbu.

7. Sadzives noteikumi

7.1. Teveérot tiritbu un kartibu virtuves.
T&jkannas, katlus un pannas nepiepildit par
daudz, lai to saturs neietu pari un neraditu
1ssavienojumu un netiribu.

7.2. Neatstat
uzraudzibas.
7.3. Gatavojot virtuvé €dienu, savakt aiz
sevis radusos atkritumus.

7.4. Neizliet @&dienus/dzerienus  ar
biezumiem izlietnés un dusas, biezumus
izbert atkritumu spaini.

7.5. Velams produktus uzglabat ledusskapi.

uz plitim traukus bez

filling the kitchen that has resulted from
cooking.

6.24. Report all damage to electrical
equipment and appliances immediately to the
Hall ~ Administration  (phone  number:
+37167060880 , +3717824945), and to the
servicing staff of these devices or equipment
(phone number: +37167409228). If the
damage is likely to endanger human health or
life, mark off the site of the damage (lock the
room, display warning signs, barrier tapes,
etc.) and supervise to prevent access by
unauthorised persons until the arrival of the
servicing staff.

6.25. In the underground car park, it is
forbidden to:

6.25.1. change the parking arrangements of
vehicles, reduce the distance between vehicles,
as well as between vehicles and the structures
of the object;

6.25.2. place objects and equipment that may
hinder the evacuation of vehicles in the event
of a fire;

6.25.3. park vehicles with open fuel tanks and
vehicles which have fuel or oil leakage, store
fuel (except fuel in vehicle tanks and gas
cylinders installed in vehicles), fill fuel in
vehicle tanks, store fuel containers, use naked
flame, leave oily wipes and clothing in the
vehicle.

7. Household regulations

7.1. Maintain cleanliness and order in the
kitchens. Kettles, pots and pans shall not be
filled excessively so that they do not boil over
and do not cause short circuit.

7.2. Do not leave the cooking utensils on the
cookers unattended.

7.5. When cooking in the kitchen, collect the
waste afterwards.

7.4. Do not dispose of food / beverages with
residue in sinks and showers; pour the residue
into the waste bin.

7.5. It is advisable to store the products in the
fridge. .
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7.6. Uzmanigi iznest atkritumus (lai
nepiegruzotu koridorus vai jebkuru citu
telpu) uz speciali tiem paredzétu vietu.

7.7. Atkritumu SkiroSanas konteineros, kas
izvietoti koplietosanas telpas, atlauts mest
tikai tajos paredz€tos atkritumus.

7.8. Istabinas uzkopt regulari — vismaz 1
reizi nedéla ar slapjo mazgaSanu linoleja
gridas segumu un vismaz 2 reizes nedéla ar
sauso tirisSanu paklaja gridas segumu.
Atkritumus iznest katru dienu. Nepielaut
mantu un gruzu uzkrasanos, neparverst
istabu par mantu noliktavu. Nepielaut
atklatu @dama glabasanu. P&c &Sanas nokopt

galdu.

7.9. Neparvietot méebeles vai nemainit
pastavoso mébelu planojumu, ka ari
nepartaisit ~ mebeles —  nesaisinat,
nepagarinat, nedrikst izmainit to sakotngjo
formu un arf skaitu.

7.10. Uzturét kartibu un tiribu koplietosanas
telpas - savakt sevis radito nekartibu un
netiribu péc koplietoSanas telpu lietoSanas.
7.11. Neaiztikt nevienu ventili numura, ka
ar1 koplietoSanas telpas.

7.12. Sporta vai aktivas atpiitas inventaru
izmantot tikai §im noliikam 1pasi paredzetas
un iekartotas vietas.

7.13. P&c tualetes lietoSanas izmantot tideni
noskalosanai, lai novérstu  smakas
izplatiSanos.

7.14. Dienesta viesnicas pieskirtas segas,
spilvenu un gultas parklat ar Irnieka
personigo vai Dienesta viesnicas pieskirto
gultas velu, regulari to maintt.

7.15. Dienesta viesnicas administracijas
parstavjiem ir tiesibas ne retak ka vienu
reizi 10 dienas parbaudit Tréto telpu
stavokli.

7.16. Ja Irnieks neuzkopj un neuztur iréto
telpu laba kartiba, RSU ir tiesibas bez
Irnieka piekriSanas uzkopt istabu, par 3o
pakalpojumu pieprasot no Irnieka maksu
30,00 EUR (trisdesmit eiro, 00 centi)
apméra par vienu uzkopSanas reizi. Ja
Trétajai telpai ir vairaki Irnieki, RSU sadala
So maksu uz visiem Irniekiem vienadas
dalas.

7.17.  Trniekiem  tiek  nodroSinata
automatisko velas mazgajamo un zavéjamo
iekartu izmantoSana un telpu uzkopSanas

7.6. Carry out the waste carefully (not to litter
corridors or any other room) to a specially
designated area.

7.7. 1t is allowed to dispose of the waste
intended only for each waste sorting container
located in communal areas.

7.8. The rooms shall be cleaned regularly - at
least once (1x) a week the wet cleaning of the
linoleum floor covering and at least twice (2x)
a week the dry cleaning of the carpet flooring
shall be done. The waste shall be disposed of
on a daily basis. Prevent the accumulation of
belongings and rubbish, do not turn the room
into a warehouse of belongings. Avoid storage
of open food. Clear the table after eating.

7.9. Do not move the furniture or rearrange the
existing layout of furniture. Furniture shall not
be remade - shall not be shortened, extended
and the original form and number shall not be
altered.

7.10. Maintain order and cleanliness in
communal areas - collect self-created clutter
and dirt after using communal areas.

7.11. Do not touch any valves in the room as
well in communal areas.

7.12. Sports or active recreational equipment
shall be used only in areas specially designated
and equipped for this purpose.

7.13. After using the toilet, use flushing water
to prevent the spread of odour

7.14. Cover the beds, blankets and pillows
provided by the Hall with the Tenant’s
personal bed linen or the bed linen provided by
the Hall and change it regularly.

7.15.  Representatives of the Hall
Administration shall have the right to inspect
the condition of the rented premises at least
once every 10 days.

7.16. If the Tenant does not clean or maintain
the rented room in good order, RSU shall have
the right to clean the room without the
Tenant’s consent, requesting a fee of EUR
30.00 (twenty euros, 00 cents) from the Tenant
for one cleaning. If the rented space has several
Tenants, RSU shall distribute that fee to all
Tenants in equal parts.

7.18. The use of automatic washing and drying
equipment and room cleaning services shall be
provided to Tenants in accordance with the
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pakalpojumi saskana ar RSU izvéléto
pakalpojumu piegadataju cenraziem.

8. Stavvietu un novietnu izmantoSanas
noteikumi

8.1. Dienesta viesnicas vaditajs pieskir
Dienesta viesnicas Trniekiem piekluvi
Dienesta viesnicas maksas autostavvietas
izmantoSanai, pamatojoties Uz personas
pieteikumu un ievérojot stavvietas ietilpibu.

8.2. PriekSroka 1ré Dienesta viesnicas
maksas autostavvietu ir Dienesta viesnicas
telpu ilgtermina Trniekiem.

8.3. Péc piekluves sanemsSanas Tres maksu
par autostavvietas izmantoSanu Irnieks
maksa 10 (desmit) dienu laika saskana ar
rekinu avansa vienu reizi menesi vai
proporcionali autostavvietas izmantoSanas
dienu skaitam saskana ar istermina 1res
rekinu. Ja Imieks no Dienesta viesnicas
neatkarigu  iemeslu  dé]  neizmanto
autostavvietu, Tres maksa netiek atmaksata.

8.4. Velosipédu, skrejritenu un skiiteru
slegtas novietnes Irnieki izmanto bez
papildus maksas, saskanojot  tas
izmantoSanu ar Dienesta viesnicas vaditaju.
Novietné aizliegts novietot un turét
motociklus, motorollerus, kvadraciklus un
tamlidzigus transportlidzeklus.

8.5. Irnieki izmanto stavvietas un novietnes
godpratigi un uzmanigi, tas ir:

8.5.1. izmanto atlauju tikai taja noraditajam

transportlidzeklim;

8.5.2. izmanto tikai ieradito vietu
transportlidzekla novietoSanai;

8.5.3. nodroSina, ka novietotais

transportlidzeklis neaiznemtu vairak vietas
neka nepiecieSams, netraucétu gajéju
parvietoSanos, citu transportlidzeklu, it
ipaSi atkritumu izveSanas automaSinu,
parvietoSanos un novietoSanu, ka arl
netraucétu piekluvi Dienesta viesnicas
ieejam;

8.5.4. nodroSina, ka netiek nodarTti
zaud€jumi citiem stavvietas izmantotajiem
un vinu transportlidzekliem.

8.6. Irnieckam ir pienakums ievérot
transportlidzekla novietoSanas
noradijumus, kurus dod Dienesta viesnicas

price lists of the service providers selected by
RSU.

8. Rules of use of the car park and storage
facilities

8.1. The Head of the Hall shall grant the
tenants of the Hall access to the use of the fee-
based parking spaces of the Hall on the basis
of a person’s application and taking into
consideration the capacity of the car park.

8.2. Long-term tenants of the Hall premises
shall be given preference for renting the fee-
based parking space of the Hall.

8.3. After receiving access, the Tenant shall
pay the rent for the use of the parking space
within 10 (ten) days in accordance with the
invoice in advance once a month or in
proportion to the number of days of use of the
parking space in accordance with the short-
term rental invoice. If the Tenant does not use
the parking space for reasons beyond the
control of the Hall, the rent shall not be
refunded

8.4. Tenants shall use the enclosed storage
facilities for bicycles, scooters and electric
scooters free of charge, in agreement with the
Head of the Hall. The parking and keeping of
motorcycles, motor scooters, quad bikes and
similar vehicles shall be forbidden in the
storage facility.

8.5. Tenants shall use parking spaces and
storage facilities in good faith and carefully,
that is:

8.5.1. use the permission only for the vehicle
specified therein;

8.5.2. use only the designated place for parking
of the vehicle;

8.5.3. ensure that the parked vehicle does not
take up more space than necessary, does not
hinder the movement of pedestrians, the
movement and parking of other vehicles, in
particular refuse collection vehicles, and does
not obstruct access to the Hall entrances;

8.5.4. ensure that no damage is caused to other
users of the car park and their vehicles.

8.6. The Tenant shall be obliged to follow the
vehicle parking instructions given by the Hall
Administration or which are posted on the
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administracija  vai  kuri izlikti pie
pazinojuma d€la vai nosiititi elektroniski uz
Irnicka e-pasta adresi.

8.7. Ja stavvietas vai novietnes izmantotajs
parkapj Sos izmantoSanas noteikumus un
nenem vera Dienesta viesnicas
administracijas noradijumus vai par Irnieka
uzvedibu stavvietas (novietnes)
izmantoSana  sanemtas citu  Irnieku
stdzibas, Dienesta viesnicas vaditajs var
nekavgjoties vienpus€ji anulét piekluvi,
neatmaksajot samaksato ires maksu, vai
aizliegt izmantot velosipédu novietni. Par
piekluves anuléSanu Irnickam pazino
elektroniski uz vina e-pasta adresi.

8.8. Piekluve tiek anuléta lidz ires liguma
termina beigdm vai uz 6 méneSiem (ja
atlikuSais Tres liguma termins ir garaks par
6 menesiem). Vienlaikus Irnieks uz 6
méneSiem zaud€ tiesibas pretendét uz
piekluves sanemsanu.

9. Atbildiba, zaudéjumu atlidziba un
Iigumsodi

9.1. RSU un Irnieks savstarpgji atbild par
nodaritajiem zaud€umiem, kas raduSies
ires liguma neizpildes vai nepienacigas
izpildes del.

9.2. Trnieks atbild par savas un vina viesu
ricibas d€l nodaritajiem zaud€jumiem RSU,
citiem Trniekiem un citam personam.

9.3. RSU neatbild par Irnieku vai viesu
personiskajam mantam, automa$inam vai
velosipédiem, kas novietoti Dienesta
viesnicas Telpas vai teritorija.

9.4. Irnieka nodarito bojajumu novérSanu,
peéc RSU izvéles, veic Irnieks vai pati RSU,
izsniedzot par to rekinu Irniekam apmaksai.
Nosakot Dienesta viesnicas telpam,
aprikojumam, inventaram, teritorijai u.tml.
remontam, atjaunoSanai vai aizvietoSanai
veicamos darbus un materialus, tiek
ievérots sakotngjais dizains, stils un
kvalitates Itmenis. P&c iesp&jas, parasti
remontdarbus veic un materialus, preces
piegada sakotn€jais piegadatajs vai tada
pasa veida piegazu RSU vajadzibam veicgjs
par iepirkuma liguma noteiktajam cenam.
Ja zaud@umu noteikSanas bridi Sada

noticeboard or sent electronically to the
Tenant’s e-mail address.

8.7. If the user of the car park or storage facility
violates these Rules of Use and disregards the
instructions of the Hall Administration, or
complaints from other tenants have been
received regarding the behaviour of the Tenant
in the use of the car park (storage facility),
Head of the Hall may immediately unilaterally
cancel access without refunding the rent or
prohibit the use of bicycle storage facility. The
Tenant shall be notified electronically to the e-
mail address about the cancellation of the
access.

8.8. The access shall be cancelled until the end
of the tenancy agreement or for 6 months (if
the remaining term of the tenancy agreement is
longer than 6 months). At the same time, the
Tenant shall lose the right to apply for access
for 6 months.

9. Liability, compensation for damages and
contractual penalties

9.1. RSU and the Tenant shall be mutually
liable for the damage caused by the failure to
comply with the tenancy agreement or due to
inadequate compliance with the tenancy
agreement.

9.2. The Tenant shall be responsible for the
damage caused to RSU, other tenants and other
persons due to the actions of himself/herself
and his/her guests.

9.3. RSU shall not be responsible for the
Tenants or their guests’ personal belongings,
cars or bicycles that are placed in the premises
or territory of the Hall.

9.4. Damage caused by the Tenant, by choice
of RSU, shall be remedied by the Tenant or
RSU itself, issuing an invoice to the Tenant for
payment. When determining the works and
materials needed for repairing, refurbishing or
replacing equipment, devices, premises and
territory of the Hall, the original design, style
and quality level shall be observed. Whenever
possible, repairs are usually carried out and
materials and goods are delivered by the
original supplier or the supplier of the same
type of supplies for RSU at the prices specified
in the procurement contract. If there is no such
supplier at the time of determining the damage,
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piegadataja nav, RSU to izvélas vispargja
kartiba.

9.5. Par 1res maksas vai pakalpojumu
apmaksas nokav&jumu Irnieks maksa RSU
ligumsodu 0.5 % (puse procenta) apméera no
kaveta maksajuma summas diena.

9.6. RSU ir tiesibas piemerot ligumsodu
25,00 EUR (divdesmit piecu eiro, 0 centu)
apméra par pirmo reizi un 50,00 EUR
(piecdesmit eiro, 0 centu) apméra par otro
un katru nakamo reizi par saistibu neizpildi
vispar par jebkuru So Noteikumu
parkapumu  (piem&ram, par klusuma
neievéroSanu, Noteikumu 5.11.2. punkts),
ieklaujot to kartgja rekina. Ligumsoda
samaksa neatbrivo Irnieku no turpmaka
pienakuma ievérot Sajos Noteikumos
noteikto.

9.7. Irnieks ir pilniba atbildigs par savam
noslégtajam  saisttbam ar  treSajam
personam, ja tadas tiek dibinatas saistiba ar
res ligumu.

9.8. RSU ir tiesibas vienpusgji izbeigt 1res
ligumu, ja:

9.8.1. Irnieks rupji parkapj Sos Noteikumus
un Tres liguma saistibas;

9.8.2. divas vai vairak reizes ir parkapis Sos
Noteikumus vai ires liguma saistibas.

10. Personas datu apstrade

10.1. Personas datu apstrade Dienesta
viesnica notiek ar meérki organizet un
administrét  viesnicas darbu, izpildit
normativo aktu prasibas, noslégt un izpildit
noslégtos res un citus ar tiem saistitus
ligumus.

10.2. Personas datu apstrades juridiskais
pamatojums ir Eiropas parlamenta un
padomes regulas (ES) 2016/679 par fizisku
personu aizsardzibu attieciba uz personas
datu apstradi un §adu datu brivu apriti un ar
ko atcel Direktivu 95/46/EK (Vispariga
datu aizsardzibas regula) 6.panta 1.punkta
b), ¢) un f) apaksSpunkts. Persona, iesniedzot
res pieteikumu vai ierodoties viesnica ka
viesim, ar savu darbibu apliecina piekriSanu

RSU shall select it in accordance with the
general procedure.

9.5. For late payment of rent or services, the
Tenant shall pay RSU a contractual penalty of
0.5% (half a percent) of the amount of the
delayed payment per day.

9.6. RSU shall have the right to impose a
contractual penalty of EUR 25.00 (twenty-five
euros, 0 cents) for the first time and EUR 50.00
(fifty euros, O cents) for the second and each
subsequent failure to fulfil obligations in
general or for any infringement of these Rules
and Regulations (e.g. breach of silence,
paragraph 5.11.2. of the Rules and
Regulations), including it in the current
invoice. Payment of the contractual penalty
shall not release the Tenant from any further
obligation to comply with the provisions of
these Rules and Regulations.

9.7. The Tenant shall be fully liable for his /
her obligations to third parties if such relations
are established in the context of this tenancy
agreement.

9.8. RSU shall have the right to unilaterally
terminate the tenancy agreement if:

9.8.1. the Tenant grossly violates these Rules
and Regulations and the obligations of the
tenancy agreement;

9.8.2. has violated these Rules and Regulations
or the obligations of the tenancy agreement
two or more times.

10. Processing of personal data

10.1. The processing of personal data in the
Hall shall take place for the purpose of
organising and administering the work of the
Hall, meeting the requirements of laws and
regulations, concluding and executing the
concluded tenancy agreements and other
related contracts

10.2. The legal basis for the processing of
personal data is Article 6 (1) (b), (c) and (f) of
the Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council on the protection
of natural persons with regard to the processing
of personal data and on the free movement of
such data and repealing Directive 95/46/EC
(General Data Protection Regulation). By
submitting a rental application or arriving at
the Hall as a guest, the person shall, by his or
her activity, consent to the processing of
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personas datu apstradei iepriek§€ja punkta
noteiktajam mérkim.

10.3. RSU ka personas datu parzinis
apstrada sadus personas datus:

10.3.1. vards, uzvards, personas kods,
dzimSanas datums;

10.3.2. dzimums;
10.3.3. bankas dati;

10.3.4. deklarétas dzivesvietas
talruna numurs, e-pasta adrese;

10.3.5. invalida, barena, maznodro$inatas
un trucigas personas statuss;

10.3.6. RSU un RSU Sarkana Krusta
medicinas koledzas personalam — augstakas
izglitibas iestade, zinas par
eksmatrikulaciju vai par darba tiesisko
attiecibu partrauksanu.

10.4. lesniegtie personas dati ir pieejami
RSU personalam, kas ir iesaistits Dienesta
viesnicas darbibas nodrosSinasana. Personas
dati var tikt izpausti izmekl€Sanas un tiesu
iestadeém, ka ar1 RSU darbibu uzraugosajam
un kontrolgjosajam iestadém normativajos
aktos noteiktaja apméra un kartiba,
apstradatajiem saskana ar noslégtajiem
ligumiem par apsardzes pakalpojumu
sniegSanu un informacijas tehnologiju (1T)
sisteémas uzturétajiem.

adrese,

10.5. Iesniegtie personas dati tiek uzglabati
5 (piecus) gadus, ja vien $adu datu ilgaka
uzglabasana konkrétaja gadijuma nav
atlauta ar normativajiem aktiem vai
noteikta:

10.5.1. dati tiek anonimizeti un turpmaka
personas identific€Sana nav iesp&jama;

10.5.2. tas ir nepiecieSams RSU tiesibu

aizsardzibas  TstenoSanai  saisttba  ar
prasjjumiem, pretenzijam vai prasibam;
10.5.3. ir pamatotas aizdomas par

nelikumigam darbibam, kuru dé] veicama
1zmekleSana;

10.5.4. personas dati ir nepiecieSami strida
vai sidzibas izskatiSanai.

10.6. Personai ir RSU privatuma politika
noteiktas datu subjekta tiesibas attieciba uz
saviem personas datiem.

10.7. Par visiem personas datu apstrades
jautajumiem, ko veic RSU, iesp&jams
sazinaties ar RSU datu aizsardzibas

personal data for the purpose specified in the
preceding paragraph.

10.3. RSU, as personal data controller, shall
process the following personal data:

10.3.1. given name, surname, personal identity
number, date of birth;

10.3.2. gender;
10.3.3. bank details;

10.3.4. the declared residential
telephone number and e-mail address;

10.3.5. the status of a disabled person, an
orphan, a low-income and a poor person;

10.3.6. for RSU and RSU Red Cross Medical
College staff - a higher education institution,
information about exclusion from the list of
students or termination of the employment
relationship.

10.4. The personal data submitted shall be
available to RSU staff involved in the
operation of the Hall. Personal data may be
disclosed to the investigative and judicial
authorities, as well as to the authorities
supervising and controlling the activity of RSU
to the extent and in accordance with the
procedures specified in laws and regulations,
to processors in accordance with the concluded
contracts regarding the provision of security
services and information technology (IT)
system maintainers.

10.5. The submitted personal data shall be
stored for 5 (five) years, unless the longer
storage of such data is permitted in a specific
case by laws and regulations or specified:

address,

10.5.1. the data shall be anonymised and
further identification of the person is not
possible;

10.5.2. it is necessary for the implementation
of RSU rights protection in relation to requests,
claims or demands;

10.5.3. there are reasonable suspicions
regarding illegal activities due to which an
investigation is to be carried out;

10.5.4. personal data is necessary for the
examination of a dispute or complaint.

10.6. The person has the rights of the data
subject as defined in RSU Privacy Policy with
respect to their personal data.

10.7. On all personal data processing matters
dealt with by RSU, please contact RSU Data
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specialistu, rakstot e-pastu uz adresi

personu.dati@rsu.lv.

11. Nosleguma jautajumi

11.1. Sie Noteikumi tiek pievienoti katra
Irnicka rakstveida Tres Iigumam, tiek
izvietoti Dienesta viesnicas telpas, kas ir
brivi pieejamas visiem Irniekiem, vinu
viesiem un Dienesta viesnicas personalam,
ka ar1 RSU interneta majaslapa. RSU
vienpusgji veic $o Noteikumu grozijumus,
rakstveida vai elektroniski informé par to
Irniekus, un grozijumi kldist saistosi visiem
Irniekiem wun viesiem bez atseviskas
vienoSanas noslégsanas.

11.2. Jebkur§ no $§1 Liguma izrietoSais
maksajums uzskatams par sanemtu bridi,
kad nauda ieskaitita Liguma noraditaja
Iz1rétaja bankas konta.

11.3. Ja Trnieki iemitinati Dienesta viesnica,
pamatojoties uz ligumu starp RSU un
juridisko personu, Sie Noteikumi ir saisto$i
Irnieckam un juridiskajai personai, ciktal
liguma nav noteikts citadi. Irnieka
mantiskas saistibas pariet uz juridisko
personu.

Infrastrukttiras departamenta direktors /
Director of the Department of Infrastructure

D. Unferihta
67060878

Protection Specialist e-mail

personu.dati@rsu.lv.

by

11. Final provisions

11.1. These Rules and Regulations shall be
attached to the written tenancy agreement of
each Tenant, shall be placed in the premises of
the Hall of Residence, which are freely
accessible to all Tenants, their guests and the
staff of the Hall of Residence, as well as on
RSU website. RSU shall unilaterally amend
these Rules and Regulations, inform Tenants
about it in writing or electronically, and the
amendments shall become binding on all
Tenants and guests without concluding a
separate agreement.

11.2. Any payment resulting from this
Agreement shall be deemed to have been
received at the moment the money is
transferred to the Lessor’s bank account
specified in the Agreement.

11.3. If the tenants are accommodated in the
Hall of Residence on the basis of an agreement
between RSU and the legal entity, these
Regulations shall be binding on the Tenant and
the legal entity, unless otherwise provided in
the agreement.

The property liabilities of the tenant shall
devolve on the legal entity.

D. Zemess
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